
18562 RESOLUCION de la Subsecretaría del Departa­
mento por la que se hace público el Convenio de 
14 de abril de 1978. sobre aplicación de la Seguri­
dad Social a los Trabajadores españoles y ando­
rranos.

Ilustrísimos señores:

El día 14 de abril de 1978 se firmó por las autoridades com­
petentes el Convenio relativo a normas de la Seguridad Social 
aplicables a los trabajadores españoles y a los andorranos, por 
lo que se resuelve insertar en el «Boletín Oficial del Estado» 
el referido Convenio para conocimiento general.

Lo que comunico a VV. II. para su conocimiento y efectos.
Dios guarde a VV. II.
Madrid, 1 de julio de 1978.—El Subsecretario, Victoriano An- 

guera Sansó.

Ilmos. Sres. Subdirector general de Asuntos Internacionales y
Subdirector general de Personal y Régimen Interior.

NORMAS DE SEGURIDAD SOCIAL APLICABLES A LOS 
TRABAJADORES ESPAÑOLES Y A LOS ANDORRANOS. CON­
VENIO DE 14 DE ABRIL DE 1978 SOBRE APLICACION DE LA 
SEGURIDAD SOCIAL A TRABAJADORES ESPAÑOLES Y AN­

DORRANOS

El Subsecretario del Ministerio de Sanidad y Seguridad So­
cial, en representación de las Entidades Gestoras del Sistema 
de la Seguridad Social.

El Presidente del Consejo de Administración de la Caja An­
dorrana de Seguridad Social.

El muy ilustrísimo Consejero, Administrador de la Caja 
Andorrana de Seguridad Social.

El Director de la Caja Andorrana de Seguridad Social.
Considerando que la vigente Ley de Seguridad Social espa­

ñola comprende en su ámbito de aplicación a los trabajadores 
andorranos, y que el régimen andorrano de Seguridad Social es 
igualmente extensible a trabajadores españoles, así como los 
beneficios que para dichos trabajadores supone una más pre­
cisa regulación que garantice la adquisición, mantenimiento 
y recuperación de derechos derivantes de los ordenamientos 
jurídicos vigentes en materia de Seguridad Social.

Han convenido actualizar y potenciar los Acuerdos ya vi­
gentes, en orden a establecer las modalidades de aplicación de 
los referidos ordenamientos o regímenes de Seguridad Social, 
en los supuestos de cambio de residencia o de lugar de trabajo 
y consiguientes efectos en la carrera da seguro.

A tal efecto, establecen:

TITULO PRIMERO

Disposiciones generales 

Artículo 1

1. Las expresiones y términos que se enumeran a conti­
nuación tienen, en el presente Convenio, el siguiente signi­
ficado:

1.° «Territorio». En relación con España, el territorio del 
Estado español; en relación con Andorra, el territorio de los 
Valles de Andorra.

2.° «Legislación». Las leyes, reglamentos y demás disposi­
ciones citadas en el articulo 2, vigentes en los territorios de 
una u otra Parte Contratante.

3.° «Autoridad competente». Respecto de España, el Minis­
terio de Sanidad y Seguridad Social; en relación con Andorra, 
el ^ Consejo de Administración de la Caja Andorrana.

4.° «Organismo competente». El Organismo que deba en­
tender en cada caso de conformidad con la legislación apli­
cable.

5.° «Organismo de Enlace». Organismo de identificación, re- 
lación e información entre las Entidades Gestoras de ambas 
Partes Contratantes para facilitar la aplicación del Convenio.

6.° «Familiares». Las personas definidas como tales, y equi­
paradas a ellas, por la legislación aplicable.

7.° «Período de seguro». Período de cotización y periodo 
equivalente.

8.° «Período de cotización». Período en relación con el cual 
se han pagado o se consideran pagadas las cotizaciones rela­
tivas a la prestación correspondiente según la legislación de 
una u otra Parte Contratante.

9.° «Período equivalente». Los asimilados a períodos de co­
tización por una u otra legislación.

10.° «Periodo de empleo». Todo período definido como tal 
por la legislación bajo la cual se haya cumplido, asi como 
cualquier otro periodo considerado por dicha legislación como 
equivalente a un período de empleo.

11° «Pensión, subsidio, renta, indemnización». Las presta­
ciones económicas, así denominadas por la legislación aplica­
ble, comprendidas, las aportaciones a cargo de los Fondos 
Públicos, y todos los suplementos e incrementos previstos por 
dicha legislación; asi como las prestaciones en forma de capi- 
tal sustitutivas de las pensiones o rentas.

12.° «Prestaciones por enfermedad». En relación con España, 
las prestaciones económicas por incapacidad laboral transitoria 
derivada de enfermedad común y accidente no laboral; en re­
lación con Andorra, las prestaciones económicas por incapa­
cidad laboral transitoria derivadas de enfermedad común y 
accidente no laboral.

13.° «Asistencia sanitaria». La prestación de los servicios 
médicos y farmacéuticos conducentes a conservar o restablecer 
la salud en los supuestos de enfermedad común o profesional, 
accidente cualquiera que sea su causa, el embarazo, parto y 
puerperio.

14.° «Pensión por invalidez». Cualquier prestación económi­
ca prevista en las legislaciones aplicables para los casos de 
invalidez provisional y permanente derivadas de accidente no 
laboral y enfermedad común.

15° «Pensión por vejez». La pensión de jubilación prevista 
por las legislaciones aplicables.

16.° «Pensión de supervivencia». Las pensiones de viudedad 
y orfandad y los subsidios temporales y pensiones en favor 
de familiares supervivientes causados por enfermedad común 
o accidente no laboral, previstas en las legislaciones de una u 
otra Parte Contratante.

2. Cualesquiera otras expresiones y términos utilizados en 
el Convenio tienen el significado que se les atribuya en la le­
gislación de que se trate.

Articulo 2

1. El presente Convenio se aplicará:

A) En España:

1) A las disposiciones legales del Régimen de la Seguridad 
Social relativas a:

a) Maternidad, enfermedad común o profesional, incapa­
cidad laboral transitoria y accidentes, sean o no de trabajo.

b) Invalidez provisional o permanente.
c) Vejez.
d) Muerte o supervivencia.
e) Reeducación y rehabilitación de inválidos.
f) Asistencia social y servicios sociales.

2) A las disposiciones legales sobre los Regímenes Espe­
ciales siguientes, por lo que respecta a las contingencias a 
que se refiere el inciso A, número 1:

a) Agrario.
b) Del Mar.
c) De la Minería del Carbón.
d) De Trabajadores Ferroviarios.
e) De Empleados del Hogar.
f) De Trabajadores Independientes o Autónomos.
g) De Representantes de Comercio.
h) De Estudiantes.
i) De Artistas.
j) De Escritores de Libros.
k) De Toreros.

B) En Andorra:

l) A las disposiciones legales del Régimen andorrano de 
Seguridad Social sobre:

a) Enfermedad común, accidente de trabajo, enfermedad 
profesional, maternidad e incapacidad laboral transitoria.

b) Invalidez provisional o permanente.
c) Vejez.
d) Muerte y supervivencia.

2. Salvo lo dispuesto en el apartado 3 del presente artículo, 
el Convenio será también de aplicación a las disposiciones le-



gales que refundan, modifiquen o completen las disposiciones 
a que se refiere el apartado 1.

3. El Convenio se aplicará:

a) A las disposiciones legales sobre una nueva rama de la 
Seguridad Social, si las dos Partes Contratantes convienen en 
ello.

b) A las disposiciones legales que amplíen el derecho vi­
gente a nuevos grupos de personas, siempre que una de las 
Partes Contratantes no haya formulado objeción alguna al 
respecto ante la otra Parte, dentro de los tres meses siguientes 
a la recepción del informe prevenido en el articulo 37, apar­
tado 2, letra e).

Artículo 3

Las normas de este Convenio serán aplicables a los traba­
jadores que estén o hayan estado sujetos a las legislaciones 
de Seguridad Social de ambas Partes Contratantes, así como 
a sus familiares y a sus supervivientes.

Articulo 4

Si una persona ejerce una actividad lucrativa su obliga­
ción de cotizar se determinará de acuerdo con la legislación de 
la Parle Contratante en cuyo territorio ejerza esa actividad; 
el trabajador empleado en el territorio de una Parte estará 
sometido a la legislación de dicha Parte.

Artículo 5

1. Quedan excluidos de la aplicación de las disposiciones 
legales de la Parte en cuyo territorio trabajen, y continuarán 
sometidos a la legislación del país de origen, las personas 
asalariadas enviadas por su Empresa al territorio de la otra 
Parte para efectuar un trabajo determinado, de carácter tem­
poral, cuya duración no exceda del plazo máximo de dos años.

2. El personal itinerante perteneciente a empresas de trans­
porte terrestre que desempeñe su actividad en ambas Partes 
estará sujeto a la legislación de la Parte donde la Empresa 
tenga su sede.

Artículo 6

Las autoridades competentes podrán prever, de común acuer­
do, para ciertos trabajadores o grupos de trabajadores, excep­
ciones a lo dispuesto en el articulo 4 del presente Convenio, 
en lo que se refiere a la legislación aplicable.

Artículo 7

1. Las pensiones, subsidios, rentas o indemnizaciones en 
efectivo, con excepción de las prestaciones por desempleo, ad­
quiridas en virtud de la legislación de una Parte Contratante, 
no estarán sujetas a reducción, modificación, suspensión o re­
tención por el hecho de que el beneficiario resida en el terri­
torio de la otra Parte, salvo que en el presente Convenio se 
disponga otra cosa.

2. Las prestaciones de la Seguridad Social debidas por una 
de las Partes Contratantes, se harán efectivas a los beneficia­
rios de la otra Parte que residan en un tercer país en las 
mismas condiciones y con igual extensión que a los beneficia­
rios de la primera Parte que residan en el referido tercer 
país, salvo que el presente Convenio disponga otra cosa.

TITULO II

Disposiciones especiales 

CAPITULO 1

Enfermedad

Artículo 8

Para la adquisición, mantenimiento o recuperación del de­
recho a la asistencia sanitaria y prestaciones por enfermedad, 
cuando una persona haya estado sujeta sucesiva o alternativa­
mente a las disposiciones legales de las dos Partes Contra­
tantes, los períodos de seguro cumplidos en virtud de la legis­
lación de cada una de las Partes Contratantes serán totaliza­
dos, siempre que no se superpongan.

Artículo 9

1. La persona con derecho a prestación de asistencia sa­
nitaria o a prestación por enfermedad en uno de los dos países, 
podrá recibir dichas prestaciones durante una estancia tempo­

ral en el territorio del otro país, si su estado requiere inme­
diata asistencia médica, comprendida la hospitalización.

2. En los casos previstos en el párrafo anterior, las pres­
taciones de asistencia sanitaria serán facilitadas por el Orga­
nismo del lugar de estancia temporal, de acuerdo con las 
disposiciones legales aplicables por dicho Organismo, en par­
ticular por lo que se refiere a la extensión y modalidades de 
las prestaciones; sin embargo, la duración de estas prestacio­
nes será la prevista en la legislación aplicable por el Orga­
nismo competente.

3. Las prestaciones económicas por enfermedad, en los casos 
previstos en el párrafo 1 del presente articulo, serán pagadas 
directamente por el Organismo competente, de acuerdo con 
las disposiciones legales aplicables por el mismo.

Artículo 10

1. Los miembros de la familia de un trabajador que tengan 
derecho a prestaciones de asistencia sanitaria en virtud de la 
legislación del país de afiliación, se beneficiarán de dichas 
prestaciones cuando residan en el territorio de la otra Parte 
Contratante, siempre que no tengan derecho a las prestaciones 
por aplicación de la legislación de esta Parte.

2. La apertura del derecho a las referidas prestaciones se 
determinará por aplicación de las disposiciones legales del país 
de afiliación. Sin embargo, la extensión y modalidades del 
servicio de las prestaciones se determinará de acuerdo con las 
disposiciones legales del país de residencia de los miembros 
de la familia.

Artículo 11

1. Cuando el titular de una pensión concedida por apli­
cación de la legislación de ambas Partes Contratantes tenga 
derecho a prestaciones sanitarias de acuerdo con la legislación 
de la Parte Contratante en cuyo territorio resida, dichas pres­
taciones serán servidas al titular y sus familiares por el Or­
ganismo del país de residencia y a su cargo.

2. Cuando el titular de una pensión concedida exclusiva­
mente por la legislación de una de las Partes Contratantes 
resida en el territorio de la otra Parte, las prestaciones sani­
tarias le serán servidas, asi como a sus familiares, por el 
Organismo del país de residencia, como si el interesado fuese 
titular de una pensión concedida por aplicación de la legis­
lación de este último país.

La apertura del derecho a dichas prestaciones se determi­
nará de acuerdo con las disposiciones legales del país deudor 
de la pensión. La extensión, duración y modalidades para el 
servicio de las prestaciones se determinarán de acuerdo con 
las disposiciones legales del país de residencia del pensionista.

3. Si la legislación de una de las Partes Contratantes su­
bordina la concesión de las prestaciones sanitarias previstas 
en el párrafo 2 del presente articulo, al pago de una cotización 
por el titular de la pensión, el Organismo deudor de la misma 
podrá proceder a su deducción del importe de la pensión.

4. Cuando el titular de una pensión traslada su residencia 
al otro país adquiriendo en este último derecho a asistencia 
sanitaria, establecido por una legislación que le fuese menos 
favorable, tendrá derecho a la asistencia sanitaria de confor­
midad con la legislación que le fuese más ventajosa, pudiendo 
el Organismo competente del país de residencia reclamar la 
diferencia existente entre las dos legislaciones, según lo esta­
blecido en el Acuerdo Administrativo.

Artículo 12

La concesión de prótesis, grandes aparatos y otras prestacio­
nes sanitarias de gran importancia cuya relación se incluirá 
en el Acuerdo Administrativo, estará subordinada, salvo casos 
de urgencia, a la autorización del Organismo de afiliación; sin 
embargo, la autorización no se exigirá en los casos en que los 
gastos sanitarios se reembolsen mediante cuotas globales.

Artículo 13

1. Las prestaciones sanitarias concedidas por aplicación de 
los artículos 9, 10, 11 párrafo 2, 12, 28 y 29 del presente Conve­
nio, serán reembolsadas por el Organismo competente al Orga­
nismo del lugar de residencia o estancia que haya servido 
dichas prestaciones por su importo efectivo, tal como resultó 
de la contabilidad de este Organismo, o por tarifa oficial.

2. No obstante lo dispuesto en el párrafo anterior, los Or­
ganismos de Enlace podrán acordar con la conformidad de las 
autoridades competentes que el reembolso de todas o parte de



las prestaciones sanitarias se efectúe mediante el pago de 
cuotas globales que sustituyan a, los cálculos individuales de 
gastos, en los casos y en la forma que se establecen en el Acuer­
do Administrativo.

CAPITULO 2 

Vejez

Artículo 14

1. Para la adquisición, conservación y recuperación del de­
recho a las prestaciones por Vejez cuando un asegurado haya 
estado sometido sucesiva o alternativamente a la legislación 
de las dos Partes Contratantes, los periodos de seguro, asimi­
lados y equivalentes cumplidos en virtud de la legislación de 
cada una de las Partes serón totalizados siempre que no se 
superpongan.

2. Los períodos de cotización y asimilados que se acrediten 
por súbditos de una de las Partes Contratantes en terceros 
países, serán tomados en consideración y totalizados para la 
apertura del derecho y cálculo de las prestaciones por Vejez, 
siempre que la Pare Contratante de la que sea súbdito el 
asegurado haya convenido disposiciones similares con estos ter-
ceros países.

3. Para determinar la prestación a su cargo, y salvo que de 
los respectivos Convenios bilaterales suscritos con terceros paí- 
ses, resulte que la prestación solicitada debe determinarse según 
una sola de las legislaciones de las Partes Contratantes de di­
chos Convenios, el Organismo competente de la Parte de que 
sea súbdito el solicitante tomará como períodos asimilados 
propios, los de cotización o asimilados cubiertos por el inte­
resado en los referidos terceros países, totalizándolos, con los 
que tenga acreditados en la otra Parte del presente Convenio.

4. La prestación asi obtenida se concederá por dicho Orga­
nismo competente en la parte que corresponda a la proporción 
entre los períodos de cotización y asimilados cumplidos por el 
solicitante exclusivamente en su país, y la suma de los acredi­
tados bajo las legislaciones de las dos Partes Contratantes, in­
cluyendo entre estos últimos los asimilados a periodos pro­
pios, según el anterior párrafo.

5. El Organismo competente de la otra Parte Contratante, 
sin embargo, determinará las prestaciones a su cargo en pro­
porción a sus propios períodos de cotización o asimilados, y 
a los cumplidos por el asegurado exclusivamente en el pais 
del que sea súbdito, sin considerar entre estos últimos los 
asimilados en virtud de la norma anterior.

6. Si la legislación de una de las Partes Contratantes con­
diciona el reconocimiento del derecho a prestaciones a que el 
interesado se halle en situación de alta en la Seguridad Social 
en la fecha del hecho causante, el Organismo competente de 
dicha Parte considerará cumplido este requisito, respecto de 
los súbditos de la otra Parte Contratante, cuando así resulte 
de la consideración de los periodos de cotización que, cum- 
plidos en terceros países y en virtud de las normas del presente 
articulo, hayan sido asimilados a los propios por el Organismo 
competente de dicha Parte Contratante.

Artículo 15

Las prestaciones a que se refiere el articulo 14 del presente 
Convenio, a las que un asegurado o sus supervivientes puedan 
tener derecho en virtud de las legislaciones de las Partes Con­
tratantes, según las cuales el asegurado haya cumplido los 
períodos de seguro o períodos equivalentes, serán liquidadas 
de la manera siguiente:

a) El Organismo competente de cada una de las Partes Con­
tratantes determinará, según su propia legislación, si el inte­
resado reúne las condiciones requeridas paar tener derecho a 
las prestaciones previstas por esta legislación, teniendo en 
cuenta, en su caso, la totalidad de períodos a que se refiere el 
artículo anterior.

b) Si el derecho se hubiese adquirido en virtud de lo dis­
puesto en el apartado anterior, el Organismo español compe­
tente determinará, separadamente, la cuantía de la prestación 
a la que el interesado tendría derecho si todos los períodos de 
seguro o periodos asimilados totalizados según el artículo an­
terior, hubieran sido cumplidos exclusivamente bajo la propia 
legislación (pensión teórica) Sobre la base de dicha cuantía 
este Organismo reducirá el importe, según la proporción que 
existe entre los períodos cubiertos por el causante bajo dicha 
legislación y la totalización de los acreditados en ambos países

(pensión «prorrata»); el Organismo competente andorrano calcu­
lará la prestación de Vejez teniendo en cuenta solamente los 
periodos de seguro cumplidos en Andorra.

c) Si el interesado, teniendo en cuenta la totalización de 
los períodos a que se refiere el articulo anterior, no cumpliera 
en un momento dado las condiciones exigidas por las legisla­
ciones que le son aplicables, pero satisficiera solamente las 
condiciones de una de ellas, la cuantía de la prestación será 
determinada de acuerdo con las disposiciones del presente ar­
tículo.

Artículo 16

El interesado debidamente informado, podrá renunciar a la 
aplicación de las disposiciones del artículo 14 del presente Con­
venio. En este caso las prestaciones se determinarán separada­
mente por el Organismo competente de la Parte Contratante 
correspondiente, según su respectiva legislación, independien­
temente de los períodos de seguro cumplidos en la otra Parte.

La opción será única y la misma surtirá efectos en todos 
los expedientes administrativos que se deriven de aquel en 
que se hizo uso de este derecho.

Articulo 17

1. Las prestaciones reconocidas por aplicación de las nor­
mas del presente capítulo se revalorizarán con la misma perio­
dicidad, y, salvo en los casos regulados en los dos párrafos 
siguientes, en idéntica cuantía que las previstas en la respec­
tiva legislación interna.

2. Cuando la cuantía de la pensión teórica a que se re­
fiere el artículo 15 sea inferior a la de la pensión mínima esta­
blecida en cada momento por la legislación de la Parte que 
reconoció aquélla, dicho mínimo servirá de base para la deter­
minación de la pensión prorrata.

3. Las pensiones prorrateadas a que se refiere el artículo 15 
serán actualizadas por cada Organismo competente aplicando 
su propia legislación, si bien el importe de la revalorización se 
reducirá mediante la aplicación de la misma regla de propor­
cionalidad citada en dicho artículo.

CAPITULO 3 

Invalidez

Artículo 18

El capítulo 2 se aplicará por analogía a las prestaciones por 
Invalidez que hayan de concederse según las disposiciones le­
gales españolas y andorranas.

Articulo 19

Para determinar en qué medida ha disminuido la capacidad 
de trabajo del asegurado, los Organismos competentes de cada 
una de las Partes Contratantes tendrán en cuenta los informes 
médicos y los datos administrativos que los Organismos de la 
otra Parte les remitan. No obstante cada Organismo compe­
tente tendrá derecho a someter al asegurado a reconocimiento 
por un médico de su elección.

CAPITULO 4 

Muerte y supervivencia

Artículo 20

El capítulo 2 se aplicará por analogía a las pensiones y otras 
prestaciones de supervivencia que hayan de concederse de 
acuerdo con las disposiciones legales españolas o andorranas, 
salvo el subsidio por defunción.

Artículo 21

Cuando el causante de esta prestación hubiera fallecido sin 
ejercer el derecho de opción previsto en el artículo 16 podrá 
hacer uso de esta facultad el cónyuge sobreviviente, o en su 
defecto el familiar a quien le fuera reconocido el derecho al 
percibo de las cantidades devengadas y no percibidas, que pu­
diera tener pendientes el causante.

Artículo 22

1. Las prestaciones por defunción se regirán por la legis­
lación que fuera aplicable al asegurado en la fecha dei falle­
cimiento, según las determinaciones del artículo 4.

El reconocimiento y cálculo de la prestación se realizará 
totalizando, si fuera necesario, los períodos de seguro cumpli­
dos por el asegurado en la otra Parte.



2. En los casos en los que se tuviera derecho a la presta­
ción por aplicación de las legislaciones de ambas Partes Con- 
trantantes, el reconocimiento de aquélla se regulará por la le­
gislación de la Parte en cuyo territorio residiera el asegurado.

3. Si la residencia del asegurado fuera en un tercer país, 
la legislación aplicable, en el caso de que tuviera derecho 
a la prestación en ambas Partes Contratantes, seria la de la 
Parte donde figuró asegurado por última vez.

TITULO III

Artículo 23

Accidentes de Trabajo y Enfermedades Profesionales
Toda prestación derivada de accidente de trabajo o enfer­

medad profesional correrá a cargo exclusivo del Organismo 
competente de la Parte Contratante en la que el causante se 
hallare asegurado en la fecha de producirse el accidente de 
trabajo, o en la de declaración de enfermedad, a no ser, en 
este último caso, que sus trabajos en dicha Parte Contratante 
se hubieran efectuado en Empresas no sometidas al riesgo de 
la enfermedad profesional declarada.

Artículo 24

1. Para valorar la disminución de la capacidad laboral re­
sultante del accidente o enfermedad profesional, se tendrán en 
cuenta las secuelas de anteriores accidentes de trabajo o en­
fermedades profesionales que pudiera haber sufrido el intere­
sado en la otra Parte Contratante.

2. Si el nuevo accidente o enfermedad profesional originara 
agravación en la incapacidad laboral del interesado, la conce­
sión de las prestaciones previstas en la legislación aplicable 
conforme al párrafo 1 será causa de extinción automática de 
la protección dispensada al inválido por el Organismo compe­
tente de la otra Parte.

No obstante, si la nueva prestación resultara de inferior 
cuantía a la prestación extinguida según el apartado anterior, 
el Organismo competente de la otra Parte continuará abonando 
su prestación por la diferencia resultante.

TITULO IV

Disposiciones especiales para trabajadores fronterizos

Artículo 25

Por trabajadores fronterizos se entenderán los súbditos es­
pañoles y andorranos que, conservando su residencia en la zona 
fronteriza de una de las dos Partes Contratantes, a la que 
regresan en principio cada día, trabajan en la zona territorial 
fronteriza de la otra Parte.

Artículo 26

Para la aplicación de este Convenio se considera zona fron­
teriza:

— En España:

Los municipios comprendidos en el partido judicial de Seo 
de Urgel, de la provincia de Lérida.

— En Andorra:

La totalidad del territorio del Principado.

Artículo 27

Los trabajadores fronterizos estarán afiliados a los Organis­
mos de la Seguridad Social en el país de empleo.

Artículo 28

1. Las prestaciones económicas por enfermedad y materni­
dad se abonarán al trabajador fronterizo por el Organismo 
competente en el país de empleo, o sea por aquel en que se 
encuentre en situación de alta al causar el derecho.

2. La asistencia sanitaria por enfermedad y maternidad, in­
cluida la hospitalización, se prestará al trabajador bien en 
el país de empleo o en el país donde tenga su residencia ha­
bitual y permanente. Los familiares recibirán dicha presta­
ción, exclusivamente, en el país donde tengan su residencia 
habitual y permanente.

Artículo 29

1. Las prestaciones económicas a que tenga derecho el tra­
bajador fronterizo víctima de un accidente de trabajo, le serán 
abonadas por el Organismo competente del lugar de trabajo.

2. La asistencia sanitaria en el caso de un accidente de 
trabajo, incluida la hospitalización, le será prestada al traba­
jador bien por el Organismo del lugar de trabajo o por el 
de su residencia habitual y permanente.

TITULO V

Disposiciones diversas

Artículo 30

Cuando las disposiciones legales de una de las Partes Con- 
tratantes hiciera depender el reconocimiento del derecho o la 
concesión y pago de prestaciones al amparo del Convenio del 
hecho de que la persona de que se trate se halle afiliada y en 
alta o situación asimilada, se considerará cumplida esta con- 
dición si el beneficiario se encuentra en dichas situaciones 
en la otra Parte Contratante.

Artículo 31

Cuando para la concesión de un beneficio por Asistencia 
Social tenga que cumplirse, según las disposiciones legales 
aplicables, un período de seguro, se aplicará por analogía lo 
dispuesto en el artículo 14, párrafo 1 de este Convenio.

Artículo 32

1. Para la admisión al seguro voluntario o facultativo, con­
forme a la legislación de la Parte en cuyo territorio el intere­
sado resida, los períodos de seguro cumplidos en virtud de la 
legislación de la otra Parte Contratante, serán tomados en con­
sideración como períodos de seguro cumplidos en virtud de la 
legislación de la primera Parte.

2. Lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo sólo 
será aplicable a las personas que no puedan beneficiarse del 
seguro obligatorio en razón de la legislación del país de re-, 
sidencia.

3. En todo caso, la inclusión obligatoria posterior en un 
Régimen de Seguridad Social en cualquiera de las dos Partes 
será causa de extinción en dicho aseguramiento voluntario.

Artículo 33

1. Para determinar las bases de cálculo o reguladoras de 
la prestación cada Organismo competente aplicará su legisla­
ción propia.

2. Cuando todo o parte del período de cotización elegido 
por el solicitante para el cálculo de su base reguladora de 
prestaciones se hubiera cumplido en Andorra, el Organismo 
competente español determinará dicha base reguladora sobre 
las bases tarifadas de cotización vigentes en España, durante 
dicho período o fracción, para los trabajadores de la misma 
categoría profesional que la persona interesada, o sobre las 
bases de cotización que, en su caso, hubiera escogido el tra­
bajador.

En ningún caso la base reguladora de la prestación para los 
trabajadores por cuenta ajena será inferior al promedio de 
las cuantías que hubiera tenido el salario mínimo interpro­
fesional durante el período elegido.

3. Cuando todo o parte del período de cotización necesa­
rio para el cálculo de una prestación se hubiera cumplido en 
España, el Organismo competente andorrano utilizará para 
el cálculo de la prestación en los límites de su legislación, el 
salario medio mensual vigente en Andorra durante dicho pe­
ríodo o fracción.

Artículo 34

1. El Organismo competente podrá abonar al interesado un 
anticipo durante la tramitación de su expediente administra­
tivo.

2. La concesión de este anticipo será discrecional y se fun­
damentará principalmente en la situación de necesidad del in­
teresado, en la comprobación de su probable derecho a la pres­
tación solicitada y en la duración de los trámites previos a la 
resolución definitiva del expediente.



3. En el caso de que el Organismo competente de una 
Parte Contratante hubiera concedido anticipos a un beneficia­
rio, dicho Organismo o, a petición suya, el Organismo com­
petente de la otra Parte, podrá descontar el mencionado anti­
cipo de los pagos pendientes que hayan de hacerse al citado 
beneficiario.

Articulo 35

1. Cuando, según las disposiciones legales de una de las 
Partes Contratantes el percibo de una prestación de la Segu­
ridad Social, o la obtención de ingresos de otra naturaleza, o 
la realización de una actividad lucrativa, o la inscripción en 
la Seguridad Social, produzca efectos jurídicos sobre el dere­
cho a una prestación, o sobre la concesión de una prestación, 
o sobre la inclusión obligatoria en los seguros sociales o afi­
liación voluntaria, cualquiera de estas situaciones de hecho 
será considerada y tendrá plena eficacia, aunque se produzca 
o haya producido en la otra Parte Contratante.

2. Si la aplicación del párrafo 1 tuviera por consecuencia 
la reducción o cesación total o parcial de las prestaciones de 
ambas Partes Contratantes, sólo podrá reducirse o suspenderse 
hasta la mitad del importe que, a tenor de las disposiciones 
legales en virtud de las cuales se debe la prestación, esté so­
metida a reducción o suspensión.

Artículo 36

Para la aplicación, mantenimiento o recuperación de los de­
rechos previstos en el presente Convenio, cuando un trabajador 
haya estado sujeto a las legislaciones de las dos Partes Contra­
tantes, los períodos de seguro cumplidos bajo las mismas se­
rán totalizados, siempre que no se superpongan, y con arreglo 
a las siguientes normas:

Primera.—Si un período de cotización obligatorio cumplido 
en una de las Partes Contratantes coindiciera con un periodo 
de cotización voluntario acreditado en la otra Parte, este últi­
mo período no se totalizará.

Segunda.—Si un período de cotización obligatorio o volunta­
rio cumplido en una de las Partes Contratantes coincidiera con 
un período equivalente acreditado en la otra Parte, se tomará 
en consideración solamente el periodo de cotización.

Tercera.—Si coincidieran dos períodos de cotización volun­
taria cumplidos, respectivamente, en una y otra Parte Contra­
tante, sólo se totalizará el que corresponda a la legislación en 
que conste con anterioridad un período obligatorio de seguro.

Cuando consten períodos de seguro obligatorio en ambas 
Partes Contratantes, el período de seguro voluntario a totali­
zar será, entre los coincidentes, el cumplido en la misma le­
gislación en que conste el período obligatorio de seguro más 
próximo a dicho período voluntario.

Cuando no consten períodos de cotización obligatorios ante­
riores en ninguna de las Partes Contratantes, el período volun­
tario de cotización a totalizar será, de entre los coincidentes, 
el cumplido en la legislación donde, con posterioridad a dicho 
periodo voluntario, se hubiera cumplido primero un período 
obligatorio de cotización.

Cuarta.—Si coincidieran dos períodos equivalentes cumpli­
dos, respectivamente, en una y otra Parte Contratante, sólo 
se totalizará el acreditado en la Parte en cuya legislación se 
haya cumplido con anterioridad un período de cotización.

Cuando consten períodos de cotización anteriores en ambas 
Partes Contratantes, el período equivalente a totalizar será, 
de entre los coincidentes, el cumplido en la misma legislación 
en que conste el período de seguro más próximo a dicho pe­
ríodo equivalente.

Cuando no consten periodos de cotización anteriores en nin­
guna de las Partes Contratantes, el período equivalente a to­
talizar será, de entre los coincidentes, el cumplido en la legis­
lación donde con posterioridad a dicho período equivalente se 
hubiera cumplido primero un período de cotización.

Articulo 37

1. Para la aplicación del presente Convenio las Autoridades 
y Organismos competentes de ambas Partes se prestarán sus 
buenos oficios y la colaboración técnica y administrativa re­
cíproca precisas, actuando, a tales fines, como si se tratara de 
la aplicación de su propia legislación. Esta ayuda será gratuita 
salvo que de común acuerdo se disponga expresamente lo con­
trario.

2. Las autoridades competentes de las dos Partes deberán:

a) Establecer normas de desarrollo del presente Convenio.
b) Determinar las respectivas Oficinas de Enlace.
c) Designar los miembros de la Comisión Mixta a que se 

refiere el artículo 42 del presente Convenio.
d) Comunicarse las medidas adoptadas en el plano interno 

para la aplicación de este Convenio.
e) Notificarse todas las disposiciones legislativas y regla­

mentarias que modifiquen las que se enumeran en el artículo 2.
f) Resolver mediante negociaciones las diferencias de in­

terpretación del presente Convenio y de sus normas de des­
arrollo surgidas entre los Organismos competentes de ambas 
Partes.

Si la diferencia no pudiera ser resuelta mediante negocia­
ciones en un plazo de tres meses a partir del comienzo de las 
negociaciones, será sometida a una Comisión arbitral, cuya 
composición y procedimiento serán fijados de común acuerdo 
entre las Partes Contratantes.

La decisión de la Comisión arbitral será considerada como 
obligatoria y definitiva.

3. Los Organismos competentes de las dos Partes deberán:

a) Efectuar los controles técnicos y administrativos rela­
cionados con la adquisición, suspensión, recuperación, modifi­
cación o extinción de las prestaciones a que se refiere el pre­
sente Convenio.

b) Colaborar en la realización del pago de prestaciones por 
cuenta del Organismo Asegurador de la otra Parte, en la for­
ma que se determine.

c) Aceptar y transmitir al Organismo competente de la 
otra Parte cuantas modificaciones, solicitudes, declaraciones, 
recursos o cualquiera otros documentos que tengan relación 
con la aplicación del presente Convenio, les sean presentados 
a este fin, y

d) Prestarse cualesquiera otras formas de colaboración de 
utilidad para la aplicación de este Convenio.

Artículo 38

Las Autoridades competentes y Organismos de las dos Par­
tes pueden relacionarse directamente entre ellas y con los in­
teresados.

Artículo 39

1. Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros documen­
tos que, a efectos de aplicación de la legislación de una Parte, 
deban ser presentados en un plazo determinado ante las Auto­
ridades u Organismos correspondientes de esa Parte, se con­
siderarán como presentadas ante ellas si hubieran sido entre­
gadas, dentro del mismo plazo, ante una Autoridad u Organis­
mo de la otra Parte.

2. Cualquier solicitud de prestación presentada según la 
legislación de una Parte, será considerada, en su caso, como 
solicitud de la prestación correspondiente según la legislación 
de la otra Parte.

Artículo 40

1. Los beneficios de exenciones o reducciones de tasas, tim­
bres, derechos de secretaría o de registro u otros análogos pre­
vistos en la legislación de una de las Partes Contratantes para 
los certificados y documentos que se expidan en aplicación de 
la legislación de esa Parte, se extenderán a los documentos y 
certificados que hayan de expedirse para aplicación de la le­
gislación de la otra Parte o del presente Convenio.

2. Todos los actos y documentos que se realicen y expidan 
para la aplicación del presente Convenio serán dispensados de 
los requisitos de legalización y legitimación.

Artículo 41

En la aplicación del presente Convenio se tendrán en cuen­
ta también los períodos de seguro, empleo y residencia cum­
plidos antes de su entrada en vigor.

Articulo 42

Se constituirá una Comisión Mixta con funcionarios Técni­
cos de ambos países, a la que se atribuyen en especial las si­
guientes competencias:

— Elaborar las normas para la aplicación de este Convenio.
— Observar los resultados y solventar las incidencias que 

pueda producir la aplicación de este Convenio, sometiéndolas,



en su caso, a conocimiento y resolución de las Autoridades com­
petentes.

— Establecer el procedimiento para la liquidación de los re­
embolsos que se deban entre sí los Organismos de los dos paí­
ses contratantes.

— Redactar los modelos de formularios a utilizar por los 
Organismos y por los interesados.

La Comisión Mixta se constituirá tan pronto entre en vigor 
el presente Convenio, y, en lo sucesivo, se reunirá cuando así 
lo juzgue conveniente cualquiera de las dos Partes Contratan­
tes. Del resultado de sus deliberaciones se dará, en todo caso, 
conocimiento a las Autoridades competentes.

Artículo 43
1. Empresente Convenio se estipula por tiempo indefinido. 

Podrá ser denunciado por cada una de las Partes Contratantes. 
La denuncia deberá ser notificada con una antelación mínima 
de tres meses a la terminación del año natural en curso, en 
cuyo caso cesará su vigencia a la expiración de dicho año.

2. En caso de derogación del Convenio, las disposiciones del 
mismo seguirán siendo aplicables a los derechos adquiridos a 
su amparo.

3. Las Partes Contratantes deberán acordar las disposicio­
nes que garanticen los derechos en curso de adquisición deri­
vados de los períodos de seguro, empleo y residencia cumplidos 
con anterioridad a la fecha de derogación del Convenio.

Artículo 44
El presente Convenio entrará en vigor el día 1 de mayo de 

1978.
Las modalidades de aplicación del presente Convenio son 

objeto de Acuerdo Administrativo.
Los acuerdos administrativos números 1 y 2, de 4 de marzo 

de 1968, y Acuerdo Complementario de 14 de junio de 1971, 
quedarán derogados en la fecha de entrada en vigor del pre­
sente Convenio.

Firmado en Seo de Urgel, el 14 de abril de 1978, en cuatro 
ejemplares, dos en español y dos en catalán, dando fe igual­
mente ambos textos.

Por parte andorrana: Marcos Codina Travesset, Presidente 
del Consejo de Administración de la Caja de Andorra de Se­
guridad Social.—Antonio Ubach Mortes, Director de la Caja 
de Andorra de Seguridad Social.—D. O. T. Martí Paramont, 
Administrador de la Caja de Andorra de Seguridad Social.

Por parte española: Victorino Anguera Sansó, Subsecretario 
del Ministerio de Sanidad y Seguridad Social.

18563 RESOLUCION de la Subsecretaría del Departa- 
mento por la que se hace público el Acuerdo de 
14 de abril de 1978 para la aplicación del Conve­
nio hispano-andorrano de Seguridad Social.

Ilustrísimos señores:
El día 14 de abril de 1978 se firmó por las autoridades com­

petentes el Acuerdo administrativo relativo a normas de la 
Seguridad Social aplicables a los trabajadores españoles y an­
dorranos por lo que se resuelve insertar en el «Boletín Oficial 
del Estado, el referido Acuerdo para conocimiento, general.

Lo que comunico a VV. II. para su conocimiento y efectos. 
Dios guarde a VV. II.
Madrid, 1 de julio de 1978.—El Subsecretario, Victoriano An­

guera Sansó.
Ilmos. Sres. Subdirector general de Asuntos Internacionales y 

Subdirector general de Personal y Régimen Interior.

NORMAS DE SEGURIDAD SOCIAL APLICABLES A LOS 
TRABAJADORES ESPAÑOLES Y A LOS ANDORRANOS. 
ACUERDO ADMINISTRATIVO DE 14 DE ABRIL DE 1978 PARA 
LA APLICACION DEL CONVENIO HISPANO-ANDORRANO 

DE SEGURIDAD SOCIAL

TITULO PRIMERO 
Disposiciones generales 

Artículo 1
Para la aplicación del presente Acuerdo administrativo:
1. El término «Convenio» designa al Convenio de Seguridad 

Social entre el Reino de España y el Principado de Andorra.

2. El término «Acuerdo» designa el presente Acuerdo.
3. Las expresiones y términos definidos en el artículo 1 del 

Convenio, tienen en el presente Acuerdo el mismo significado.

Artículo 2

1. Para la aplicación del Convenio se establecen los siguien­
tes Organismos de enlace:

En España:

A) El Servicio del Mutualismo Laboral, con sede en Madrid, 
por lo que respecta a:

Pensiones de vejez.
Pensiones y otras prestaciones económicas por invalidez per­

manente y supervivencia, derivada de enfermedad común o pro- 
fesional o de accidente, cualquiera que sea su causa.

Prestaciones por defunción, cualquiera que sea su causa.
Asistencia social y servicios sociales.

B) El Instituto Nacional de Previsión, con sede en Madrid, 
para las prestaciones siguientes:

Asistencia sanitaria.
Prestaciones económicas por incapacidad laboral transitoria 

e invalidez provisional, cualquiera que sea la contingencia de 
la que se derive.

La expresada distribución de funciones entre los Organismos 
de enlace se extiende a todos los regímenes, generales y espe- 
ciales, que componen el sistema de la Seguridad Social española.

En Andorra:
La Caixa Andorrana de Seguretat Social.
2. Los Organismos de enlace establecidos en el párrafo 1 

del presente artículo, tendrán por misión facilitar la aplicación 
del Convenio y adoptar las medidas administrativas necesarias 
para lograr la máxima agilización en la aplicación del Conve­
nio. Dichas medidas precisarán la previa aprobación de las au­
toridades competentes.

3. Las autoridades competentes de cada una de las Partes 
Contratantes podrán designar otros Organismos de enlace o 
modificar su competencia. En estos casos, notificarán sin de­
mora las variaciones introducidas a la autoridad competente 
de la otra Parte Contratante.

Artículo 3
Los Organismos de enlace establecerán de común acuerdo 

los formularios, impresos y demás documentación necesarios 
para la aplicación del Convenio y del presente Acuerdo admi­
nistrativo.

Artículo 4
1. En los casos a que se refiere el artículo 5 del Convenio 

se certificará, previa petición de la Empresa o del trabajador 
desplazado, la fecha a partir de la cual continúan vigentes las 
disposiciones legales anteriormente aplicables.

2. Dicho certificado será expedido:
En España: Por el Instituto Nacional de Previsión.
En Andorra: Por la Caixa Andorrana de Seguretat Social.
3. Cuando de conformidad con lo previsto en el artículo 5, 

párrafo 1, el período de desplazamiento deba prorrogarse más 
allá del período de veinticuatro meses inicialmente previsto, la 
Empresa solicitará de la autoridad competente del país donde 
aquélla tenga su sede, la autorización excepcional del manteni­
miento en el régimen de Seguridad Social del país de afilia- 
ción. En su caso, dicha autoridad competente transmitirá sin 
demora la petición a la autoridad competente del país de des­
plazamiento, para la conformidad prevista en el artículo 5 del 
Convenio.

TITULO II
Disposiciones especiales

CAPITULO I
Enfermedad

SECCION I. DERECHO A LAS PRESTACIONES SANITARIAS

Artículo 5
Totalización de períodos para apertura del derecho a las pres­

taciones. (Aplicación del artículo 8 del Convenio)
1. Cuando un trabajador sometido a la legislación de Se­

guridad Social de una de las Partes Contratantes que se trasla-


